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Hohe Düne, ein

fantastisches Erlebnis ...
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Kongresszentrum Hohe Düne

� Gehen Sie vor Anker für Ihren Erfolg

First class meeting point – the convention centre Hohe Düne

Auf Hohe Düne genießen Sie eine selten gewordene Ruhe – und ein Gefühl großer Weite. Ob auf der großzügigen Hotelanlage, an der Promenade am Yachthafen, auf
der Molenspitze an der Warnowmündung oder am hoteleigenen Sandstrand: überall reicht der Blick bis zum Horizont.
Für das ganz besondere Hohe Düne-Flair sorgen die zahlreichen Fähr- und Kreuzfahrtschiffe, die fast zum Greifen nah vorbeiziehen. Maritimes Flair versprüht auch der
luxuriöse Yachthafen Hohe Düne direkt am Kongresszentrum. Und nur wenige Schritte weiter erwartet Sie eine wahre Wohlfühlwelt: die Yachthafenresidenz Hohe Düne.

368 Doppelzimmer und Suiten mit garantiertem Weitblick, zehn Restaurants & Bars und einem Café in exponierter Lage, das geradezu paradiesische HOHE DÜNE SPA,
der hoteleigene Hubschrauberlandeplatz und der lange Sandstrand runden das Angebot für Meetings, Incentives, Kongresse und Events perfekt ab – und machen Hohe
Düne zu DEM Treffpunkt an der Ostsee.

At Hohe Düne you will enjoy a rare kind of calmness and the feeling of being free. From the spacious hotel complex, the promenade at the marina, the mole on the Warnow
estuary or from the hotel's own beach – you can see the horizon from anywhere.
The numerous ferries and cruise-liners directly passing by provide the very special Hohe Düne flair. The luxurious Hohe Düne Marina next to the convention centre also contribu-
tes to that maritime flair. Just a little further a true feel good world awaits you: the Yachthafenresidenz Hohe Düne.
368 rooms and suites, five restaurants and five bars as well as a café with a magnificent view, the heavenly HOHE DÜNE SPA, the hotel's own heliport and the long sandy beach
turn Hohe Düne into THE location for meetings.
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Die Bootshalle
Für alle, die in Sachen Veranstaltungen hoch hinaus möchten: Die 10,5 Meter
hohe, großzügig verglaste Bootshalle bietet in unmittelbarer Nähe zum hotel-
eigenen Ostseestrand einzigartige Möglichkeiten für ausgefallene Events der
Sonderklasse.

The incentive hall
For those aiming to fly high when it comes to events: The 10.5 metre-high,
spacious glass boat hall offers unique possibilities for extraordinary top class
events and is located directly on the hotel's sandy beach.

Haupthaus – Fähre 440 m
Main building – ferry 440 m

Hoteleigene Barkasse: 10 Min. nach Warnemünde
Hotel's own launch: 10 min. to Warnemünde

Unterführung Haupthaus – Kongresszentrum 190 m
Walkway main building – convention centre 190 m

� Die Halbinsel Hohe Düne

Peninsula Hohe Düne

HOHE DÜNE SPA
Das perfekte Rahmenprogramm für anspruchsvolle Genießer: Im geradezu para-
diesischen HOHE DÜNE SPA können Sie, Ihre Gäste und deren Begleitpersonen
auf eine Reise zu den Wellness-Zeremonien der Welt gehen.

The HOHE DÜNE SPA
The perfect setting for bon vivants: Treat yourself and your guests to a journey through
the world's bathing cultures in the heavenly HOHE DÜNE SPA.

Gastronomie auf Hohe Düne
Auch kulinarisch können Sie auf Hohe Düne das Leben von seinen schönsten
Seiten genießen. Und das nicht nur im Kongresszentrum, sondern in der gesam-
ten kulinarischen Welt auf Hohe Düne – 11 Restaurants und Bars erwarten Sie.

The culinary world
At Hohe Düne you will enjoy the gourmet side of life. Not only in the convention cen-
tre but also at every other location the Hohe Düne culinary world has to offer.
Eleven restaurants and bars await you.

„Sylvia“
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Das Kongresszentrum Hohe Düne
Beste Voraussetzungen für Ihren Veranstaltungserfolg: Technik, Ambiente und
Catering des über 3.200 Quadratmeter großen Kongresszentrums lassen keine
Wünsche offen.

The Hohe Düne convention centre 
The best conditions for a successful event: the 3,200 sqm-large convention centre with
its technical equipment, ambience and catering fulfills every wish.

Der Yachthafen Hohe Düne
Hier werden neue Ideen geboren und Weichen für die Zukunft gestellt. Und
natürlich können Sie mit Ihren Gästen von hier aus auch auf große Fahrt gehen.
Gern organisiert die Hohe Düne-Crew einen Chartertörn für Sie.

The Hohe Düne Marina
Develop new ideas and set sail towards the future. And of course you and your guests
can embark on a voyage from here. The Hohe Düne crew will be glad to arrange a
boat trip for you and your guests.

Die Hotelwelt
Auf Hohe Düne werden Ihre Hotel-Träume wahr. Im Haupthaus und den drei
Residenzen am Neuen Strom in Rostock-Warnemünde können Sie unter insge-
samt 368 stilvoll-maritim eingerichteten Zimmern und Suiten wählen.

The hotel world
At Hohe Düne your hotel dreams will come true. You can choose from a total of 368
stylishly decorated maritime rooms and suites in the main house and the three resi-
dences located on the Neuer Strom.

Die Yachthafenresidenz Hohe Düne

im Überblick

Erleben und Wohlfühlen
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Die Lage ist einzigartig, die Architektur spektakulär: Das Tagungs- und Kongresszentrum an der Spitze der Halbinsel Hohe Düne
ragt wie ein Schiffsbug hinaus in die Ostsee. Herzstück des Meeting-Points am Meer ist der große Ballsaal für bis zu 750
Personen. Und auch Gruppen von 10 bis 400 Personen finden hier den perfekten Rahmen für Veranstaltungen aller Art. Die
hochmoderne Tagungstechnik im gesamten Kongresszentrum erfüllt selbst höchste Ansprüche. 

The location is unique, the architecture spectacular: The conference and convention centre on the Hohe Düne peninsula juts out
into the Baltic Sea like the bow of a ship. The centrepiece of the meeting point at the sea is the large ballroom for up to 750 people.
Groups of 10 to 400 people find the perfect setting here for their events. State-of-the-art conference technology in the entire con-
vention center meets even the highest standards.

� 3.200 qm Kongresszentrum / 3,200 sqm convention centre
� 300 qm Foyer, Ausstellungsfläche / More than 300 sqm foyer, exhibition space
� Über 8.800 qm Ausstellungsfläche außen / More than 8,800 sqm exhibition space outdoors
� Ballsaal (640 qm / Höhe 5,15 bis 750 Personen) / Ballroom (640 sqm, 5.15 m high, up to 750 people)
� 21 Tagungsräume – von 10 bis 1.200 Personen / 21 convention rooms – from 10 to 1,200 people

Genießen Sie das gute Gefühl, dass alles in besten Händen ist, dass alles klappt. Für Ihre Großprodukt-Präsentation, Talkshows,
Medienübertragungen, Kongresse, Meetings, Incentives und Events steht auf Hohe Düne ein hoch kompetentes Team bereit.
Und auch bei der technischen Ausstattung des Kongresszentrums gilt auf Hohe Düne: keine Kompromisse.

Enjoy the good feeling that everything has been thought of. At Hohe Düne a professional team is available for your large product pre-
sentations, talkshows, media broadcasts, conventions, meetings, incentive events and other events. The same applies to the techni-
cal equipment in the convention centre: no compromises.

� Das Kongresszentrum Hohe Düne

The convention centre Hohe Düne
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Clubraum

Ausblick – Salon
Leuchtturm

Salon Sonne

14
19

17/18

Rotunde

Kongresszentrum Hohe DüneBallsaal A/B

24

28

Sonnendeck

Promenadendeck Foyer

Ballsaal Foyer

2. Obergeschoss mit Lichthof
2nd floor with air well

1. Obergeschoss mit Lichthof
1st floor with air well

Erdgeschoss
Ground floor

27
21/22
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„ ... eine unglaubliche

Location.”
Lufthansa City Center
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� Die Bootshalle

Incentive hall

Auch die 10,5 Meter hohe und 640 qm große, maritime Bootshalle in unmittelbarer Nähe zum hoteleigenen Sandstrand bie-
tet einzigartige Möglichkeiten, um Ihre Veranstaltungsideen wahr werden zu lassen. Ob Hochzeitsfeier, Firmenjubiläum,
Premierengala oder Kongress: Die Bootshalle bietet für jeden Anlass den richtigen Rahmen. Genießen Sie Ihren großen Auftritt.
Und das beruhigende Gefühl, dass alles perfekt vorbereitet ist.

The 10.5 metre-high and 640 sqm maritime boat hall, located directly on the hotel's sandy beach, offers unique possibilities to make
your event ideas come true. Whether for wedding parties, company jubilees, premiere galas or conventions: the boat hall provides the
ideal setting for every occasion. Enjoy your big performance with the comforting feeling that everything has been perfectly prepared.

Technologieze
ntrum Warnemünde

Carlsberg Deutschland GmbH

event 2009:Layout 1  09.01.2009  10:43  Seite 11



Über den Dächern von Hohe Düne: Das Panorama-Restaurant Riva hoch über dem Neuen Strom ist bestens geeignet für lege-
re Feiern oder stilvolle Empfänge. Die großzügige Buffet-Station bietet dabei alle Möglichkeiten für kulinarische Highlights. Und
welches Veranstaltungskonzept Sie hier auch realisieren möchten: Der traumhafte Ausblick nach Westen auf die vorbeiziehen-
den Fähr- und Kreuzfahrtschiffe und nach Osten über die Hotelanlage auf die Ostsee ist immer inklusive.

On the rooftops at Hohe Düne: The panorama restaurant Riva directly above the Neuer Strom provides the perfect setting for casual
parties or elegant receptions. The lavish buffet offers all kinds of culinary highlights. And no matter what kind of event you wish to
organise: The heavenly view of ferries and cruise-liners passing by and out into the sea is, of course, free of charge.

� Das Riva

The Riva

„ ... ein kulinarischer

Hochgenuss.”
Sternekoch Tillmann Hahn
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Volle Fahrt voraus!

� Segeln am Limit – Abenteuer Speedsailing
Das unvergleichlich rasante Incentive-Programm: Stellen Sie sich der Herausforderung und fühlen Sie den
Geschwindigkeitsrausch mit einem echten Volvo Ocean Racer! Die Speedboote machen die Faszination
des schnellen und dynamischen Segelns auf der Ostsee – Hart am Wind und nur im Team – erlebbar.

Full speed ahead – Speed sailing adventure
The incomparably exciting incentive programme: Rise to the challenge and feel the speed rush with a real
Volvo Ocean Racer! The speedboats allow you to experience the fascination of dynamic sailing on the Baltic
Sea – sailing close to the wind with a super team.

� Incentives
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� Der Wind singt und surrt in der Takelage: Sie sind auf der „Santa Barbara Anna”!
Ostseeluft – glitzerndes Meer – großes Erlebnis! Unter der imposanten Kulisse unseres 3-Mast-Toppsegel-Schoners „Santa
Barbara Anna” geht es zur Sache. Miteinander, gegeneinander oder gegen die Zeit. Spannendes Tauziehen an Bord oder ner-
venkitzelndes Mastklettern wecken auf hoher See bei allen Beteiligten den nötigen Teamgeist.

The wind is singing and humming in the rigging: You are on the ”Santa Barbara Anna”!
The Baltic Sea air – glistening sea – a great experience! The impressive backdrop of our three-mast sailing vessel ”Santa Barbara
Anna” really gets things going. Together, against each other or against the clock. Exciting tugs-of-war on board or thrilling mast clim-
bing will heighten the team spirit of all participants on the high sea.

� Die olympische Fackel brennt …
Teamgeist ist Voraussetzung, Spaß und Action sind
gewährleistet! Dabei sein ist alles! Die olympischen
Funken sprühen bei der grandiosen Strandolympiade,
wenn es denn heißt: Die Spiele sind eröffnet!

The olympic flame is burning ...
Team spirit is the name of the game and fun and action
are guaranteed! Taking part is everything! The olympic
sparks will fly at the fabulous Beach Olympics, when
they say: I declare the Games open.
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� Viva Riva la Diva – Der Flirt mit dem Jet Set
Sophia Loren, Claudia Cardinale, Gina Lollobrigida: nicht nur ihre Linien galten in den sechziger Jahren als göttlich, sondern auch
die der Riva mit ihrem sagenhaft schlanken Mahagoni-Rumpf. Mit dem italienischen Daycruiser, Statussymbol der Schönen und
Reichen, kreuzen Sie schnittig durch die Ostsee, schwelgen in Nostalgie und flirten mit den Wellen, mit den Nixen und
Wassermännern …

Viva Riva la Diva – Flirt with the jet set
Sophia Loren, Claudia Cardinale, Gina Lollobrigida: not only were their curves considered divine in the sixties, but also those of the
Riva with its fabulously slim mahogany hull. With the Italian day cruiser, status symbol of the rich and beautiful, you will stylishly
cruise over the Baltic Sea, reminisce in nostalgia and flirt with the waves, mermaids and mermans ...

� Verschaffen Sie Ihrem Erlebnis die richtige Plattform
Hand in Hand – mit Holz, Tauwerk und mehr! Mit kreativen Ideen und jeder Menge Spaß geht es um eine tragfähige Lösung,
damit bei der „Jungfernfahrt” auf der Ostsee keiner ins Wasser fällt. Viele einzelne Flöße im Zusammenschluss zum großen
Teamfloß – TeamBUILDING, das Vergnügen garantiert!

Give your experience the right plattform
Hand in hand – with wood, lashing and more! It is all about finding a sound solution with creative ideas and a lot of good fun so that
no one falls into the water on the ”maiden voyage” on the Baltic Sea. A lot of individual rafts bound together as a large team raft –
team BUILDING with guaranteed amusement!

... und vieles mehr
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� Unsere Passagiere an Bord

Our Passengers on board

Deutsche Bank AG

„Ich möchte Ihnen und dem gesamten Team der YHD

meinen Dank für die perfekte Durchführung
unserer Veranstaltung aussprechen.”

REWE-Großverbraucher-Service GmbH

Tallink Silja GmbH

Incentive

Deutsche Bank Privat- und
Geschäftskunden AG

Henkel KGaA
DT Eventmanagement GmbH

Tallink Silja GmbH
Event Partners

Airbus Deutschland GmbH

...........
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Event

Esprit Event

Congress

MAN

Lufthansa City Center

Allianz Beratungs- und Vertriebs-AG
American Embassy

Carlsberg Deutschland GmbH
MR Congress & Incentive GmbH

Ford-Werke GmbH

HanseMerkur Krankenversicherung aG
Janssen-Cilag GmbH

MAN
Truck & Bus

Deutschland GmbH
.............

....
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Kommen Sie gut an!

Mit dem Auto:
Über die A 19 / A 20 bis Ausfahrt Rostock-Ost, dann auf die
B 105 in Richtung Stralsund, in Rövershagen links abbiegen
bis Niederhagen, rechts weiter auf der Bäderstraße, in
Hinrichshagen links abbiegen und über Markgrafenheide
nach Hohe Düne; alternativ über die A 20, Rostock-Warne-
münde, B 103 und mit der Fähre von Warnemünde.

Die Eingabe für Ihr Navigationssystem:
Ort: Rostock
Straße: Hohe Düne
Ortsteil: Hohe Düne

Mit der Bahn:
Hauptbahnhof Rostock, weiter mit der S-Bahn nach
Warnemünde (Endstation), dann kostenlose Überfahrt
(10 Min.) mit der hauseigenen historischen Hamburger
Hafenbarkasse „Sylvia" ab Anleger Bahnhofsbrücke / Alter
Strom" zur Yachthafenresidenz Hohe Düne.

Mit dem Flugzeug:
Flughafen Rostock-Laage und weiter mit dem Taxi / Miet-
wagen zum Hotel.

Mit dem Schiff:
Koordinaten Yachthafen Hohe Düne
54° 11,09 N und 12° 05,87 E

„Lassen Sie sich begeistern!”
... die Crew der Yachthafenresidenz Hohe Düne
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How to find us!

By car:
Take the motorway A 19 / A 20 to the Rostock-East (Rostock-
Ost) exit, then follow the B 105 in the direction of Stralsund.
Turn left in Rövershagen and continue until Niederhagen. In
Niederhagen bear right on to Bäderstraße. In Hinrichshagen
turn left and drive on to Hohe Düne through Markgrafenheide; 
alternatively (via the motorway A 20, Rostock- West, B 103)
you can take the ferry to Warnemünde.

What to enter into your navigation system:
City: Rostock
Street: Hohe Düne
Part of town: Hohe Düne

By train:
At the central train station in Rostock take the S-Bahn (local
train) to Warnemünde (final destination), then take the free
shuttle to the Yachthafenresidenz Hohe Düne: the hotel’s own
historic Hamburg harbour launch “Sylvia” leaves from the
“Bahnhofsbrücke/Alter Strom” landing stage in Warnemünde
(10-minute ride).

By plane:
At the Rostock-Laage airport take a taxi or rental car to the
hotel.

By boat:
Sea coordinates of the Hohe Düne marina
54° 11,09 N, 12° 05,87 E
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Lassen Sie sich begeistern von Ihrer Nummer 1 für Events. Die Crew der Yachthafenresidenz Hohe Düne freut sich auf Sie.

Am Yachthafen 1 Tel.   0381 / 50 40 - 0 E-Mail     info@yhd.de
18119 Rostock-Warnemünde Fax    0381 / 50 40 - 60 99 www.hohe-duene.de
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